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TURKIC WORD: VARIANTS AND MEANING

Abstract
The article deals with variant words in the Turkic languages. From the historical point of view the significance of
synharmonic variants and parallels is in the following: the phenomenon plays a special role in a methodological aspect in
order to restore ancient roots and phonemes in their previous forms. We vividly observe the fact when we compare words
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pronounced via forelingual vowels with words pronounced via backlingual vowels. Comparing words pronounced through
forelingual vowels with words pronounced through backlingual vowels we have made the following conclusions. In the result
of language development during a long period of time backlingual and midlingual vowels and consonants moved to the front
part of a tongue. Indisputably this is the influence of natural conditions, the change of physical qualities of a man (height fall,
constitution decrease, etc.)

We have analysed hard variants of words having become softened in the Kazakh literary language or its dialects may
present much more materials in this respect. Historical written memorials that reached our time prove the absence of soft
pronounced sounds and the usage of their hard variants. Having researched and analysed carefully the words pronounced with
soft vowels in Turkic (including Kazakh) languages we can restore almost all of them in their hard forms as in ancient Turkic
because hard variants pronounced softly at present can be observed in one or other Turkic languages, their dialects, set
expressions, onomastics, toponimics, historical writings, etc. This article analyzes controversial issues in the study of variant
words in the Turkic languages

Keywords: turkic languages, synharmonism, historic compliance, variants, vowels, consonants

Paesa I' M.,*Hnvsicosa HA.?

Y2Kazax ynmmbix nedaeo2uxansiy yHusepcumeni,
Anmamel, Kazakcman

TYPKI CO31: BAPUAHTDBI ’KOHE MAFBIHACBI

Anoamna

Makanana Typki TULAEpiHZAETT BapUaHTThI CO3JEP KapacThIpbuiaJbl. Til TAapUXbl TYPFHICBIHAH METOIOIOTHSUIBIK
aCIeKTi/ie BapUaHTTHI CO3JEP/l TANIay KeHe TyOipiep MeH (opManap/ipl KallblHa KeNTipyae MaHbI3Abl OpbIH anajpl. bip
MarbIHa OepeTiH, TypJii HycKaza Oipae Tin anpl, Oipze Til apThl TaybICThUIAPBIMEH aThUIATHIH CO3 BAPUAHTAPBIH 3epPTTEY/IC
ochl KyObUIbIC Oaibikanmanpl. TinmiH Aamybl OapbIChIHIA T ajjpbl, TUT OPTAChl JAYbICTBUIAPHI, JAYbICCHI3AAPhI TUT all/IbIHA
Kapail >KbUDKbIFaH. TaOurar jkarJaiapblHbIH, aJaMHbIH (PU3UKAIBIK OeriIepiHiH e3repyi Je Ochl KYOBUIBICTBIH Maiza
OomybiHa ocep erkeH. Kazak oebu TiniHe, UalIeKTUIepiHe *KyaH JbIObICTaNaThIH co3 BapuaHTTapbl Oap. COHbIMEH KaTap,
TybICTAC TYPKI TUIAEPI MEH OJIAp/bIH KEPriuTIKTI T epeKIIeNiKTepiHae e )KyaH TyOipiepai kezaecripyre comazpl. Kene
ka30a ecKepTKILITep TUTHIE epTe Ke3eHIepAe e JKapbichaibl KOJJaHbUIATHIH CO3MEPIIH KyaH, TUT apThl JAYbICThLIAPHI
OouraH, JKIHIIIKE JaybICThUIAp KOJaHbIMaraH. Makaa/ia 0Cbl MOCEJIe JKaH-KaKThl TaJlIaHa bl

Tyiiin ce3nep: TypKi ce3i, TiJI TAPUXbI, TAPUXH 63TePic, CO3 BAPUAHTHI, IAYBICTBI, TAYBICCHI3

Pacea I’ M., * HnvsicoeaH.A.?

Y2Kazaxcrui nedacoauueckuii ynusepcumem umenu Abas,
2. Anmamur, Kazaxcman

TIOPKCKOE CJIOBO: BAPUAHTBI 1 3HAYEHUE

Annomayus

B craThe paccMaTpHBalOTCS BapUaHTHBIC CIOBA B TIOPKCKUX s3bIkaX. C TOYKM 3pEHHs MCTOPHU S3bIKA 3HAUCHHE
BapHAaHTHBIX CJIOB W IApalieiedl 3aKiIiodaercs B CIENYIOLIeM: JaHHOE SIBICHHE WIpaeT BecbMa OCOOYI0 pOib B
METOJIOJIOTMYECKOM aCIeKTe 110 JIeTy BOCCTAHOBJECHHS B NpeKHEH (opMe IpeBHUX KOpHeH W (oHeM. MBI 3TO SICHO
HaOMmoaeM, KOrja CpaBHHBAaeM MEXTy COOOW ClloBa, NPOW3HOCHUMBIE depe3 IepelHEs3bIdHbIe IVIACHBIE, CO CIIOBaMH,
TIPOM3HOCHMBIMH 4epe3 3aIHes3bIYHBIC TTacHble. B pesynbrate pa3BHTHS S3BIKOB HA NPOTSDKEHHH OGCKOHEYHO JIOJITOrO
BpEMEHH 3aJHES3BIYHBIC U CPEeAHEs3bIYHBIC KaK IJIAcHBIE, TaK M COIVIACHBIC MEPeBUHYIINCH K MepenHel yacTH s3blka. Ha
9TO, OE3YCIIOBHO, IIOBIIMSUIA IIPUPOIHBIE YCIOBHS, M3MEHEHUs (HM3MUECKHX JaHHBIX YelOBeKa. TBepible BapHAHTHI
CMSTYEHHBIX CIIOB MBI MICKAJIM B Ka3aXCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE WIIH B €ro AUalieKTaX (roBopax). PoncTBeHHBIE TFOPKCKHE
S3BIKM WM WX JWAJIEKTHl MOTYT MPEICTAaBUTh TOpa3o OONbIIe MaTepHaoB B 3TOM OTHOIICHHH. JlowIeamme 10 Halmx
BpeMEH HCTOPUYECKHE NHCBMEHHBIC MAaMSTHHKH OJHO3HAYHO IOKAa3bIBAIOT, YTO B JMOXY JPEBHETIOPKCKHX BpEMEH
aOCOIIOTHO HE OBUIO MSTKO MPOM3HOCHMBIX CJIOB, B YIOTPEONCHMH OBUTH TONBKO WX TBEpIble BaphaHTHL lccremoBaB
CKPYIYJIE3HO W TOIBepras TIIATEILHOMY aHAIM3Y BCE CIIOBA, NMPOM3HOCHMBIC C MSTKUMH IJIACHBIMH B TIOPKCKUX (M B
Ka3aXxCKOM B TOM 4HCIIe) $3bIKAaX, MOXHO BOCCTAaHOBUTH HX, IMOYTH BCE, B TBEPIBIX (OpMax, HUMEBIIMX MECTO B
JPEBHETIOPKCKOM $3bIKE, MOTOMY YTO JPEBHHE TBEPIbIC BAPUAHTHI HBIHE MSTKO MPOM3HOCHMBIX CIIOB OOHApyKHBAIOTCS
€CITM HEe B OIHMX, TO B JPYI'MX TIOPKCKHX SI3bIKAaX WM MX JIHAJIEKTaX, B YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHUSIX, B OHOMAacTHKE U
TOIOHMMHKE, B HMCTOPHYECKHX TMAMATHUKaX W T.A. B JaHHON cTaThe aHAJIM3MPYIOTCS CIIOPHBIE BOMPOCH B HM3YYECHHH
BapHAHTHBIX CJIOB B TIOPKCKHX SI3BIKAX

KuroueBble cj10Ba: TFOPKCOE CII0BO, HCTOPHSA SI3bIKA, ICTOPUUECKHE COOTBETCTBHE, BAPHAHTBI, TTIACHBIE, COTIACHBIE
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Introduction. Tunguzo-manjurian, mongolian, turkic, (in a broad sense — languages of the ural-altaic family) languages
had experienced polysynthetic or amorphous state before they became agglutinative. In its earliest form the language
underwent destruction because of unknown reasons but later it was restored having saved generic semantics of a word, there
appeared a law of synharmonism. Among Altaic languages the synharmonism is well-preserved in Turkic languages.

Phonetic, phonomorphologic structure of words is different in various languages. The only characteristic feature for
Turkic languages — harmony of vowels.

According to the definition given by a well-known phonologist A. Zhunisbekov synharmonism as a fundamental
structural typological phenomenon joins sounds into one whole unit. It differentiates words in the stream of speech, at the
same time it serves as a word-formation element [7, 68-78]. In a case of synharmonism a special role is given to vowels as
they together with a consonant form a syllable, define their common nature.

As a result of the latest achievements in linguistics synharmonism is considered to be not only as the harmony of vowels
but also as a united phonetic complexity of a vowel and a consonant in the structure of a word.

In modern Turkic languages synharmonism is manifested in two kinds: backlingual vowels are in harmony with
backlingual vowels, forelingual vowels are in harmony with forelingual vowels. This is called palatel harmony. But there are
cases when labial vowels of the root syllable govern non-labial vowels in the following syllables making them similar to itself.
This case is called labial harmony.

Materials and methods. In the process of research various methods are used: descriptive including the study of the
factual material, generalization, interpretation, comparative historical analysis (research of Turkic languages, dialects and
ancient turkic writings).

Such a composite approach allowed us to carry out a systematic study of synharmonic variants and parallels in the
Kazakh language.

Results. In Turkic languages among them in a lexical structure of Kazakh there are fairly good number of words that do
not observe the basic law of synharmonism even with the presence of a common adequate lexical meaning of a root. They are
pronounced as different vowels: either forelingual, backlingual or open and narrow. Besides they form various kinds of
equivalents. For example, a-i darilda~ dipinga (cry, shout), bajilda-bijilda (cry sharply, make noise); a-e kauak ~ keuek
(empty, vacant), badirai ~ bedirei (distinguished abruptly), a- & ajim ~ ajim (wrinkles); o-6 dongala ~ déngele (round), tapbii~
tapbii (spred, open wide), balbira ~ bilbira (to grow languid), arsy~ irsy (to gape), baldirla ~ bildirla (to talk abstrusely,
undistinctly, to mumble), zharbi ~ zhirbi (to sit bowing), dardai ~ dirdai (enormous, very strong), dabis ~ dibis (fame, glory),
bazhrai ~ bezhrei (being is wide open, to gape), batti ~ bitti (to look intently, to look insolently, with a call), mankiy~ minkiy
(to look apathetically, to contemplate), tarsil ~ tarsil (knock); a ~ e: kauak ~ keuex (empty, hollow), azhiray ~ ezhirey (to be
surprised, to lose one's head, to stop ), alanda ~ elende (distracted, to worry); a ~& : akiranda ~ &kirende (to threaten, to scold,
to shout at); a ~ o: adiray~ odiray (to goggle eyes), zhanka ~ zhonka (silks, shaving), balbira ~ bolbira (to become languid, to
become inactive); a ~ u: darilda ~ dilrilda (to thunder, knock, yell), dangir ~ dyngir (knock, hum); o ~ e kokay ~ kekey (to
stick out, exude between other, to be distinguishet, stand out), odiray ~ edirey (to look goggling); u ~ y: zhuta ~ zhyde (to lose
riches, destruction, to feel a defect in anything), ungi ~ yngi (opening, where a pen, ax handle, is inserted); i ~ y: dirilda ~
dyrilde (to thunder, knock), biksi ~ byksi (to smoke, smoked, rot, smell).

Root vowels of monosemantic parallel words are alternated between themselves not only in a literary language but also
in local dialects. For example, ojar-ojir (insolent, rude), kajar ~ kajir (strength, persistence, energy), arkali ~ arkili (across,
along), a ~ I: ayla ~ Tyla (cunning, adroitness, exit, shrewdness, skill, possibility, shonzhar ~ shonzhir (brought back), shatil ~
shitil (to be complicit in improper businesses, tangled), dabil ~ dibil (appeal, signal, rumor, rumour, drum), kazhar ~ kazhir
(force, persistence, energy), arkali ~ arkili (through, on, in), aikira ~ aikara (wide open, unbuttoned); a ~ ¢: asili - &sili
(essence, creature, basis, root), kaudira~ keudire (to publish a rustle, rustle), alzhuas ~ alzhuas (thin, tender, weak, sickly,
emaciated), zhala ~ zhala (false prosecution, slander), ), zhapiray ~ zhapirey (to sit bowing), aran~ aren (hardly, barely),
arman ~ armen (farther, there), aura ~ dure (fuss, troubles); a ~ e: kaksa ~ kekse (elderly), babaula~ bebeule (to yell, moan
from pain), dangaradai ~ dengeredei (large, excessive, empty and high building, building ); o ~ u: koima ~ kyima ( storage),
domala ~ dumala (to roll), shoynak ~ shuynak (lame), soltan ~ sultan (sultan), orpak ~ urpak (posterity), ozhdan ~ uzhdan
(honoaur, conscience), oksas ~ uksas (alike, similar); 6 ~ y: kolyk~ kylyk (cart, draught animals, pack cattle, transport), shbere
~ shybere (great-grandchild, great-grandchild), konil ~ keyil (desire, attention, mood), noser ~ nuser (thundershower); o ~ 6 :
solpi ~ solpi (ot to care a rush, indifferent, indifferent, typical), korekten ~ korekten (to feed, accept food); u ~ V: ulpa ~ ylpe
(loose, fluffy), ubirli-shubirli ~ ybirli-shybirli (having many children family), uyma -zhyma~ yyme -zhyme (unloaded,
hammered together in a heap, in crowd), muzhi ~ myzhi (to nibble, nibble a bone), duyim ~ duyim (numerous, on all size); u
~ 1 bulak ~ bilak (source, key), tumau ~ timau (rheum), tunuk ~ tunik (transparent, clean), shulgau ~ shilgau (footcloths),
munda ~ minda (hiere); i~i: shil ~ shil (bearded partridge), tiyimdi~tiyimdi (useful, comfortable, adjusted, necessary), tiyisti ~
tiyisti (necessary, due, fixed), singan~ singen (sucked in, tried on, imbued), birtalai~ birtalai (considerable, handsome),
misbakpau ~ misbakpau (not move); u ~ i: undeme ~ indeme (keep silence, don’t speak), shuberek ~ shiberek (rag, shred),
tubut ~ tibut (uzz, goat's fuzz), tulik ~ tilik (cut), tulki ~ tilki (fox) u mp [3, 12-46].

Equivalents of vowels formed by alteration free from the law of synharmonism are met in other Turkic languages by a
comparative study of them. For example, in a Bashkirian language: a-a asi ~ ase (bitter, sour), as ~ ds (quietly, slowly), akirin
~ &kiren (few, little), in the Tatarish language: a-a aci - &ce (sour), akrin ~ &kren (quietly, slowly); in a comparative study of
Turkic languages i ~ 1 ~ e ~ i yakut til ~ tuv dil ~ kirg., nog., kum., uzb til ~ turkish, turkmen., azerb., gag. dil ~ tatar, bashk.,
tel~kaz til [ 5, 143-144].
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Among words common for the Kazakh language and historical written memorials there are parallel phonetic variants
meaning one and the same notion. For example, a-i a ~ 1: ta¢ “out of, appearance”, tis — “‘appearance, exterior, external”; tamar
— “blood vein” — tamir “blood vein”, kani ? (where) —kane? “which” (an interrogative pronoun); tadlig — “tasty, sweet”, tétti —
“sweet, tasty”

Words “kop” (many), "kari " (old), "kyias" (sun) in modern Kazakh have the form kép, kéri, kyn. We see that the words
pronounced historically as hard vowels nowadays are pronounced as soft. If we suppose that words “kop” , "kari" , "kyias" are
relic of their turkic origin, we can guess that consonants k and its voiced variant g appeared later in the process of the
historical evolution.

At the same time vowel equivalents y~ ¥, o~ 6, a~ & given in above-mentioned examples present the result of ancient
and up-to-date times. Words “kyias” and “kyn” were used as middle-age language memorials, but words “kari” and “kéri” are
used in modern Kazakh. The word “kyias” is supplanted by its soft variant “kyn”. A hard form of a word “4je” meaning
“grandmother, mother, father’s mother” has the form “aja”. The latter is met in a proverb “Ai der aja jok” (There’s no senior
to say “hey!”, no master to say “leave it”). In the poem “Khibatul Khakaik” there is a line “igit koja bolur” . The old “koja” in
ancient turkic meant “an old person, man”. Taking into consideration the fact that our ancestors recognized elder people as
heads of a community it comes out that any elderly person in a house is considered to be a master with full rights and full
power. Possibly the word in the meaning “ruler of the country, lord” was used at that time in reference to the head of a
religious commune arriving from arabian countries.

In a proverb “Ai der aja jok, koi der koja jok” a word “koja” functions in the meaning “ata” (grandfather), a word “aja”
in the meaning “dje” (grandmother). “Aja” has the same root of the word “ajim” (wrinkles on the face). “Ajim” remained in
local dialects of a conversational speech, in a bookish language as “&im”. Probably the word “aja” derived from
grandmother’s wrinkled face. Words “aja” and “4je” are considered to be variants of one and the same word.

In Kazakh the meaning of the word “lake” is conveyed as “kol”. Logical development of turkic languages gives the
opportunity to restore the word as “kol”, but the word “kol” has a different meaning from “kol”, having the sense “hand”. That
is why we are to analyse other words having indirect relation to a river or a lake in a somatic plane. “In the Azerbaijanian
language gol-estuary, river merging”, — writes one of the famous linguistics G. Musabayev. In the ancient Bashkirian
language “kol” was used in the meaning “river estuary”. In the Mongolian language the river is called gol. It is obvious that
the names Karakol, Narinkol, Bainkol the second components kol present the meaning “river”, “river bed” [4, 24-25]. It is
possible that the words lake, river in their original form sounded as “kol”. In time the word differentiated its semantic
meaning. G. Musabayev connects the meaning of the word with “kol” as “hand” (part of a man’s body). According to the
rules of semantics a large river was deemed to be akin to a man’s body, small rivers falling into the main river seemed similar
to a man’s hands joined with the body.

Proof: in the Azerbaijanian, Bashkirian languages “gol”, in Kazakh “koltik” is used in the meaning “one of river
estuaries”. Such an expression of a linguist has its sense: in the ancient Turkic language kokus — “chest” , 6gus — “river” [ 1].

If to take into account the inconstancy of a consonant k, it becomes vivid that these words are formed according to the
rule of likening. If so, the words “kol” (river) and “kol” (hand) were indisputably variants of one and the same word. As
follows from the above a hard variant of a word was used parallelly with its soft variant, and then with the period of time the
latter variant was gradually forced out of the use.

The above-mentioned examples allow us to observe the fact that alternation of open, narrow, forelingual and backlingual
vowels in the root of definite words free from the law of synharmonism is the historic phenomenon embracing all Turkic
languages. But word variations are not always adequate. Among them we all encounter words having various semantic
differences or words that had acquired some stylistic functional shades. For example:

apat-opat. Apat - “disaster, spontaneous disaster, accident”; opat - “die””. The word “apart” expresses the notion about the
future or present events, whereas the word “opat” expresses the notion about past, completed events.

Tat-tot. Tat — “rust”; tot “oxide”, tan (tot basu — to be covered with rust)”. One of the words show the process of the
action, another — the result of the action.

Discussion. One of the well-known linguistics D. G. Kiekbayev considers vowel variants of words encountered in
Turkic languages as rightful and calls them “synharmonic parallels”. He reminds us that for the first time this term was
mentioned in 1951 by a researcher of the Hungarian language |. Balash [ 5, 147]. M.L. Cherkasskiy suggests to call
monosemantic words as “synharmonic variants™: parallel roots slightly differing from each other in their meaning as
“synharmonic parallels” [ 2, 69-70]. M. Mollova gives the following proof of the discrepancy of the term between its content
and meaning: “Spontaneous transition i.e. the equivalence of one of phoneme to the other is a phonetic phenomenon.
Alternation of vowels in words without any phonological meaningful load is historic phenomenon. Owing to this the given
term is unsuccessful, it cannot embrace the meaning of words in full [ 6,59]. On the one hand M. Mollova’s point of view is
appropriate. It’s irrelevant to use the term “synharmonic” when we speak about words free from the law of synharmonism and
variants formed on the basis of alteration of vowels in definite roots. But we use the term as it was accepted in linguistic
works.

There were many suppositions in connection with the origin of synharmonic variants and parallels, about their genetic
roots and so on. But linguistics-turkologists did not come to certain generally recognized conclusions.

The difficulty in solving this matter is in: sometimes historic alteration of sounds are at hand but the reasons of alteration
are unknown. We state changes of sounds in speech but we cannot explain the change not by the influence of neighbouring
sounds, not by the influence of stress, not by analogy of sounds, etc. Such alteration of sounds is called spontaneous.
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Quite a lot of scientists worked hard in order to find out the reasons of alternation of vowel sounds. G.I. Ramstadt, M.
Ryasyanen, N. A. Baskakov, E.V. Sevortyan, D.G. Kiekbayev, A. M. Chsherbak put forward the supposition that alternation
of vowels in the first syllable possibly depends on the influence of combinatory, positional distribution of surrounding
consonants or as they consider it depends on the influence of vowels placed in subsequent syllables (affixes). A. Gaben, N.A.
Baskakov, E.V. Sevortyan, N.G. Egorov, A.l. Yapharov explain the matter from another viewpoint; they say that vowels
underwent changes due to various spontaneous alterations that’s why they turned into labial or unlabial, open or narrow,
backlingual or forelingual vowels. N.A. Baskakov, E.V. Sevortyan, A.M. Chsherbak, G.I. Ubryatova express the idea that
synharmonic variants in Turkic languages appeared possibly because of mixture of different dialects. M.L. Cherkasskiy gives
the following opinion about synharmonic variants and parallels. Turkic languages had polysynthetic structure before they
turned to be agglutinative in ancient altaic epoch. According to the polysynthetic structure separate words are joined into
complexity which is submitted to the law of synharmonism.

Conclusion.Vowels are harmonised not only by their hard, soft, labial features but also by open, narrow features. On
account of vowels having carried no phonological load their pronunciation depended on consonants. Because of this
qualitative alteration of vowel sounds have arisen. Therefore synharmonic variants and parallels produce the relic remained in
the process of evolutionary development of Turkic language structure [2, 54].
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KA3IPT'T KA3AK ITPO3ACBIHIAFBI HEOPEAJIMCTIK (MATHSLIBIK)
KOPKEM/IIK I3JIEHICTEPJIETT AFBIMJIAP

Anoamna

KepkeM ce3 kecreciMeH epiireH 9e0u MIbIFapMaiapAblH OSHHENIIr MEH IQIAITIH, YITTHIK TUINIH CYTy alIIbIKTapbH
YKAH-KAKTBI TAHBITYZA TYPJIi SIC TIEH TOCUIAepAl KomaHy THiMAi Oombm oTelp. COHFBI Ke3Zepi 9eOneTTany FHUIBIMBIHBIH
op cayachl OOHMBIHINA TOCTYPITi 3ePTTEYIIEPMEH KaTap 9eOUeTTi KaHa 9MiC-TICUIIEP, TEXHOIOTHSIIAp apKBUTHI Tamay Jia KeH
opic amyma. OceFaH opail OChI Makama Kasipri Ka3ak IpO3achIHAAFbl KOPKEMIIK I37ICHICTEp MEH aFbIMAAp/ABIH JKaHA
MocesleciHe apHanajpl. SIFHHM, Ka3ipri o1e0u mporeccTi jkaHama OaFpITTa 3epTreyre KeHuT OemiHOereHmiri »koHe OyTiHTi
oneOMeTTiH aFbIMIBIK JKYHECiHIe KOKeHKeCTi Macerere aiHaib oTelp. KepkeM omeOrer YHeMi e3repic TeH KO3FallbICTarbl
YFBIM OONFaHABIKTaH, OHBI 3E€PTTEN-3epICICY/IiH dicTeMenepi e KYH OTKEH CalblH >KaHaphll oThIpMaK. CoHpmai-aK OChI
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